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Sepher Aleph Kepha (1 Petros/Peter) 
 

Chapter 4 

 

  wyh  nk  rcbb  wndob  jycmh  hno  rcak  htow  1Pet4:1 

:awfjl  ldj  rcbb  hnomh  yk  ayhh  todb  mynyzm  mta-mg 

E‹½† ‘·J š́ā́AµA E’·…¼”µA µ‰‹¹�́Lµ† †́Mº” š¶�¼‚µJ †́Uµ”̧‡ ‚ 

:‚ŸŠ¼‰µ� �µ…́‰ š́ā́Aµƒ †¶Mº”¸÷µ† ‹¹J ‚‹¹†µ† œµ”µCµA �‹¹’́Iºˆ̧÷ �¶Uµ‚-�µ„ 
1. w’`atah ka’asher `unah haMashiyach ba`adenu babasar ken heyu gam-‘atem  
m’zuyanim bada`ath hahi’ ki ham’`uneh babasar chadal lachato’. 
 

1Pe4:1 Therefore, since the Mashiyach has suffered for you in the flesh,  

yes you are armed also with the same purpose,  

because he who has suffered in the flesh has ceased from sin, 
 

‹4:1› Χριστοῦ οὖν παθόντος σαρκὶ καὶ ὑµεῖς τὴν αὐτὴν ἔννοιαν ὁπλίσασθε,  
ὅτι ὁ παθὼν σαρκὶ πέπαυται ἁµαρτίας 

1 Christou oun pathontos sarki  

Therefore the Anointed One having suffered in the flesh 

kai hymeis t�n aut�n ennoian hoplisasthe,  

also you the same way of thinking arm yourselves with, 

hoti ho path�n sarki pepautai hamartias 

because the One having suffered in the flesh has ceased from sin,  
_____________________________________________________________________________________________  

mda  ynb  twatl  dwo  wyjt  al  rca  noml  2 

:rcbb  dwo  mktyh  ymy-lk  myhla  nwerl-ma  yk 

�́…́‚ ‹·’̧A œŸ¼‚µœ¸� …Ÿ” E‹̧‰¹œ ‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ƒ 

:š´ā́AµA …Ÿ” �¶�̧œ¾‹½† ‹·÷̧‹-�́J �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹�-�¹‚ ‹¹J 
2. l’ma`an ‘asher lo’ thich’yu `od l’tha’aoth b’ney ‘adam  
ki ‘im-lir’tson ‘Elohim kal-y’mey heyoth’kem `od babasar. 
 

1Pe4:2 so that you no longer should live to the lusts of sons of men,  

but for the will of Elohim all the days you are still in the flesh. 
 

‹2› εἰς τὸ µηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυµίαις ἀλλὰ θελήµατι θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον  
ἐν σαρκὶ βιῶσαι χρόνον.   
2 eis to m�keti anthr�p�n epithymiais  

so as no longer of men in the lust 

alla thel�mati theou ton epiloipon en sarki bi�sai chronon.   

but in the will of Elohim the remaining in the flesh to live time.  
_____________________________________________________________________________________________  

ymy  myncarh  mymyb  mywgh  epjk  twco  wnl  br  yk  3 

  nyy  yabsk  twatbw  hmz  ykrdb  wntkl 
:mylylah  tdbo  twbowtw  rkc  ypdrw  rcb  yllzw 

 ‹·÷̧‹ �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹÷́IµA �¹‹ŸBµ† —¶–·‰̧J œŸā¼” E’́� ƒµš ‹¹J „ 
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‘¹‹µ‹ ‹·‚̧ƒ¾“̧J œŸ¼‚µœ¸ƒE †́L¹ˆ ‹·�¸šµ…̧A E’·U¸�¶� 
:�‹¹�‹¹�½‚́† œµ…¾ƒ¼” œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ š´�·� ‹·–¸…¾ş̌‡ š´ā́ƒ ‹·�¼�¾ˆ̧‡ 

3. ki rab lanu `asoth k’chephets hagoyim bayamim hari’shonim y’mey lek’tenu 
b’dar’key zimah ub’tha’aoth k’sob’ey yayin w’zolaley basar  
w’rod’phey shekar w’tho`aboth `abodath ha’elilim. 
 

1Pe4:3 For we have done much as the desire of the gentiles, in the early days,  

our days went by in vain ways, and in the chambers as a wine cellars  

and fleshly pleasure and chase wages and have worked abominable idolatries. 
 

‹3› ἀρκετὸς γὰρ ὁ παρεληλυθὼς χρόνος τὸ βούληµα τῶν ἐθνῶν  
κατειργάσθαι πεπορευµένους ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυµίαις,  
οἰνοφλυγίαις, κώµοις, πότοις καὶ ἀθεµίτοις εἰδωλολατρίαις.   
3 arketos gar ho parel�lyth�s chronos to boul�ma t�n ethn�n  

For is sufficient the time having gone by in the desires of the gentiles 

kateirgasthai peporeumenous en aselgeiais, epithymiais, 

to have participated, having proceeded in licentiousness, lusts, 

oinophlygiais, k�mois, potois kai athemitois eid�lolatriais.   

drunkenness, orgies, drinking parties and unlawful idolatry.  
_____________________________________________________________________________________________    

mypdgmw  hmh  myhmt  taz-low  4 

:mhwmk  hmzb  mypwfc  twyhl  mhmo  wewrt-al  yk 

�‹¹–¸Cµ„̧÷E †́L·† �‹¹†·÷¸U œ‚¾ˆ-�µ”¸‡ … 

:�¶†Ÿ÷̧J †́L¹ˆ¸A �‹¹–EŞ̌� œŸ‹¸†¹� �¶†́L¹” E˜Eš́œ-‚¾� ‹¹J 
4. w’`al-zo’th t’mehim hemah um’gad’phim  
ki lo’-tharutsu `imahem lih’yoth sh’tuphim b’zimah k’mohem. 
 

1Pe4:4 They wonder at this and boast that you do not run with them to be as flush  

with lewdness as they are, 
 

‹4› ἐν ᾧ ξενίζονται µὴ συντρεχόντων ὑµῶν  
εἰς τὴν αὐτὴν τῆς ἀσωτίας ἀνάχυσιν βλασφηµοῦντες, 
4 en hŸ xenizontai m� syntrechont�n hym�n  

Wherein they think it strange are not running with them you 

eis t�n aut�n t�s as�tias anachysin blasph�mountes,  

into the same flood of dissipation, blaspeming,  
_____________________________________________________________________________________________

:mytmhw  myyjh  fpcl  dytoh  ynpl  nwbcj  wnty  rca  5 

:�‹¹œ·Lµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† Š¾P̧�¹� …‹¹œ´”¶† ‹·’̧–¹� ‘ŸA̧�¶‰ E’̧U¹‹ š¶�¼‚ † 

5. ‘asher yit’nu chesh’bon liph’ney he`athid lish’pot hachayim w’hamethim. 
 

1Pe4:5 who shall give account to Him that is ready to judge the living and the dead. 
 

‹5› οἳ ἀποδώσουσιν λόγον τῷ ἑτοίµως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ νεκρούς.   
5 hoi apod�sousin logon tŸ hetoim�s echonti krinai z�ntas kai nekrous.   

who shall give an account to the one being ready to judge the living and the dead.  
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_____________________________________________________________________________________________

mda-ynbk  rcbb  wnwdy  noml  mytmh-mg  wrcbth  nk-lo  yk  6 

:myhla  krdk  jwrb  wyjyw   

�́…́‚-‹·’̧ƒ¹J š́ā́Aµƒ E’ŸC¹‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹œ·Lµ†-�µB Eş̌āµA¸œ¹† ‘·J-�µ” ‹¹J ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ ¢¶š¶…̧J µ‰Eš́A E‹̧‰¹‹¸‡  
6. ki `al-ken hith’bas’ru gam-hamethim l’ma`an yidonu babasar kib’ney-‘adam  
w’yich’yu baruach k’dere’k ‘Elohim. 
 

1Pe4:6 For for this purpose the good news was preached also to them who are dead,  

so that they are judged in the flesh as sons of men, they may live in the Spirit  

by the Way of Elohim. 
 

‹6› εἰς τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη,  
ἵνα κριθῶσι µὲν κατὰ ἀνθρώπους σαρκὶ ζῶσι δὲ κατὰ θεὸν πνεύµατι.   
6 eis touto gar kai nekrois eu�ggelisth�, hina 

To this end for indeed was the good news preached to the dead, that 

krith�si men kata anthr�pous sarki z�si de kata theon pneumati.   

they might be judged indeed as men in the flesh but live as Elohim does in Spirit.  
_____________________________________________________________________________________________

:llpthl  myrow  myowne  wyh  nkl  brq  lkh  eq  nh  7 

:�·KµP¸œ¹†̧� �‹¹š·”̧‡ �‹¹”E’̧˜ E‹½† ‘·�´� ƒ·š´™ �¾Jµ† —·™ ‘·† ˆ 

7. hen qets hakol qareb laken heyu ts’nu`im w’`erim l’hith’palel. 
 

1Pe4:7 See, the end of all things is near.  Therefore be sober-minded,  

and be attentive in the prayers. 
 

‹7› Πάντων δὲ τὸ τέλος ἤγγικεν.  σωφρονήσατε οὖν καὶ νήψατε εἰς προσευχάς·   
7 Pant�n de to telos �ggiken.   

Of all things now the end has drawn near.   

s�phron�sate oun kai n�psate eis proseuchas;   

Be sober-minded therefore and be self-controlled in your prayers;  
_____________________________________________________________________________________________  

hzo  hbha  wyja-ta  cya  wbha  rbd-lk  mdqw  8 

:hbhah  hskt  myocp  br-lo  yk 

†́Fµ” †´ƒ¼†µ‚ ‡‹¹‰́‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eƒ½†¶‚ š´ƒ́C-�́J �¶…¾™¸‡ ‰ 

:†́ƒ¼†µ‚́† †¶Nµ�̧U �‹¹”´�̧P ƒ¾š-�µ” ‹¹J 
8. w’qodem kal-dabar ‘ehebu ‘ish ‘eth-‘achiu ‘ahabah `azah  
ki `al-rob p’sha`im t’kaseh ha’ahabah. 
 

1Pe4:8 And above all things, love one another having fervent love,  

because love would cover the multitude of sins. 
 

‹8› πρὸ πάντων τὴν εἰς ἑαυτοὺς ἀγάπην ἐκτενῆ ἔχοντες,  
ὅτι ἀγάπη καλύπτει πλῆθος ἁµαρτιῶν.   
8 pro pant�n t�n eis heautous agap�n ekten� echontes,  

before all things among yourselves love fervent having, 

hoti agap� kalyptei pl�thos hamarti�n.   



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      4 

because love covers a multitude of sins.  
_____________________________________________________________________________________________

:twnlt  ylbb  whor-ta  cya  myjram  wyh  9 

:œŸMº�̧œ ‹¹�̧ƒ¹A E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ �‹¹‰¼š´‚̧÷ E‹½† Š 

9. heyu m’arachim ‘ish ‘eth-re`ehu bib’li th’lunoth. 
 

1Pe4:9 Be hospitable to one another without complaint. 
 

‹9› φιλόξενοι εἰς ἀλλήλους ἄνευ γογγυσµοῦ, 
9 philoxenoi eis all�lous aneu goggysmou,  

Be hospitable to one another without complaint,  
_____________________________________________________________________________________________  

whorl  cya  wrzot  lbq  rca  dsjh  ntmk  cya  cya  10 

:mybrh  myhla  ydsj-lo  mynmm  mynksk 

 E†·”·š¸� �‹¹‚ Eš¸ µ̂”µU �·A¹™ š¶�¼‚ …¶“¶‰µ† ‘µUµ÷̧J �‹¹‚ �‹¹‚ ‹ 

:�‹¹Aµš´† �‹¹†¾�½‚ ‹·…̧“µ‰-�µ” �‹¹Mº÷¸÷ �‹¹’̧�¾“̧J 
10. ‘ish ‘ish k’matan hachesed ‘asher qibel ta`az’ru ‘ish l’re`ehu  
k’sok’nim m’munim `al-chas’dey ‘Elohim harabbim . 
 

1Pe4:10 As every man has received the gift of grace which serves one to another  

as appointed stewards of the manifold grace of Elohim. 
 

‹10› ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισµα εἰς ἑαυτοὺς αὐτὸ διακονοῦντες  
ὡς καλοὶ οἰκονόµοι ποικίλης χάριτος θεοῦ.   
10 hekastos kath�s elaben charisma eis heautous auto diakonountes  

each one according as he received a gift to each other it ministering 

h�s kaloi oikonomoi poikil�s charitos theou.   

as good stewards of the varied grace of Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________  

lyjh  kwtm  rzoy  rzohw  la-yrma  rbdy  rbdmh  11 

  ydy-lo  lkb  myhla  dbky  noml  myhla  wnnj  rca 
:nma  mymlwo  ymlwol  zohw  dwbkh  wl  rca  jycmh  ocwhy 

�¹‹µ‰µ† ¢ŸU¹÷ š¾ ¼̂”µ‹ š·ˆ¾”́†̧‡ �·‚-‹·ş̌÷¹‚ š·Aµ…¸‹ š·Aµ…¸÷µ† ‚‹ 

‹·…¸‹-�µ” �¾JµA �‹¹†¾�½‚ …·ƒ´J¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹†¾�½‚ Ÿ’́’¼‰ š¶�¼‚ 
:‘·÷́‚ �‹¹÷´�Ÿ” ‹·÷̧�Ÿ”̧� ˆ¾”́†̧‡ …Ÿƒ́Jµ† Ÿ� š¶�¼‚ µ‰‹¹�́Lµ† µ”º�E†́‹ 

11. ham’daber y’daber ‘im’rey-‘El w’ha`ozer ya`azor mito’k hachayil  
‘asher chanano ‘Elohim l’ma`an yikabed ‘Elohim bakol `al-y’dey  
Yahushuà haMashiyach ‘asher lo hakabod w’ha`oz l’`ol’mey `olamim  ‘Amen. 
 

1Pe4:11 If anyone speaks, let him speaks the sayings of El  

and if anyone serves, let him serves out of the strength which Elohim supplies,  

so that in all things Elohim may be glorified through `SWJY the Mashiyach,  

who has the glory and the dominion forever and ever.  Amen. 
 

‹11› εἴ τις λαλεῖ, ὡς λόγια θεοῦ·  εἴ τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος ἧς χορηγεῖ ὁ θεός,  
ἵνα ἐν πᾶσιν δοξάζηται ὁ θεὸς διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ,  
ᾧ ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων, ἀµήν.   
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11 ei tis lalei, h�s logia theou;  ei tis diakonei,  

If anyone speaks, as though it were the oracles of Elohim; if anyone ministers, 

h�s ex ischuos h�s chor�gei ho theos,  

as by strength which supplies Elohim,  

hina en pasin doxaz�tai ho theos dia I�sou Christou,  

that in all things may be glorified Elohim through Yahushua the Anointed One, 

hŸ estin h� doxa kai to kratos eis tous ai�nas t�n ai�n�n, am�n.   

to whom is the glory and the dominion into the ages of the ages, Amen.  
_____________________________________________________________________________________________  

yno  rwk  kwtb  mkabb  ybybj  12 

:rz  hrqm  mkta  hrq  wlak  whmtt  an-la  mktsn  noml 

‹¹’»” šEJ ¢Ÿœ̧A �¶�¼‚¾ƒ¸A ‹µƒ‹¹ƒ¼‰ ƒ‹ 

:š´ˆ †¶š¸™¹÷ �¶�̧œ¶‚ †́š´™ EK¹‚̧J E†́÷¸œ¹œ ‚́’-�µ‚ �¶�¸œ¾Nµ’ ‘µ”µ÷¸� 
12. chabibay b’bo’akem b’tho’k kur `ani  
l’ma`an nasoth’kem ‘al-na’ thith’mahu k’ilu qarah ‘eth’kem miq’reh zar. 
 

1Pe4:12 Beloved ones, as it enters among you the fiery trial as to test you,  

please do not wonder as though some strange matter has happened to you, 
 

‹12› Ἀγαπητοί, µὴ ξενίζεσθε τῇ ἐν ὑµῖν πυρώσει πρὸς πειρασµὸν ὑµῖν γινοµένῃ  
ὡς ξένου ὑµῖν συµβαίνοντος, 
12 Agap�toi, m� xenizesthe tÿ en hymin pyr�sei pros peirasmon hymin ginomenÿ  

Beloved, do not be surprised at the among you fiery trial as a test for you coming, 

h�s xenou hymin symbainontos,  

as a strange thing happening to you,  
_____________________________________________________________________________________________  

jycmh  yywnob  mkl  qlj  rca-lo  wjmc-ma  yk  13 

:wdwbk  twlghb  welotw  wjmct-mg  noml 

µ‰‹¹�́Lµ† ‹·‹EM¹”̧A �¶�́� ™¶�·‰ š¶�¼‚-�µ” E‰̧÷¹ā-�¹‚ ‹¹J „‹ 

:Ÿ…Ÿƒ̧J œŸ�́B¹†̧A E˜̧�µ”µœ¸‡ E‰̧÷¸ā¹U-�µB ‘µ”µ÷̧� 
13. ki ‘im-sim’chu `al-‘asher cheleq lakem b’`inuyey haMashiyach  
l’ma`an gam-tis’m’chu w’tha`al’tsu b’higaloth k’bodo. 
 

1Pe4:13 but rejoice in what you are partakers of the sufferings of the Mashiyach,  

in order that also you may rejoice gladly at the revelation of His glory. 
 

‹13› ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ Χριστοῦ παθήµασιν χαίρετε,  
ἵνα καὶ ἐν τῇ ἀποκαλύψει τῆς δόξης αὐτοῦ χαρῆτε ἀγαλλιώµενοι.   
13 alla katho koin�neite tois tou Christou path�masin chairete,  

but in so far as you share in the suffering of the Anointed One, rejoice, 

hina kai en tÿ apokaluuei t�s dox�s autou char�te agalli�menoi.   

that also in the revelation of His glory you may rejoice, being glad.  
_____________________________________________________________________________________________    

mkyrca  jycmh  mc-noml  mkta  wprjy-ma  14 

  myhla  jwr  (hrwbghw)  dwbkh  jwr  mkylo  hjn  yk 
:(dbkn  mkleaw  awh  panm  mlea) 
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�¶�‹·š¸�µ‚ µ‰‹¹�́Lµ† �·�-‘µ”µ÷¸� �¶�̧œ¶‚ E–¼š´‰̧‹-�¹‚ …‹ 

�‹¹†¾�½‚ µ‰Eš (†́šEƒ̧Bµ†̧‡) …Ÿƒ´Jµ† µ‰Eš �¶�‹·�¼” †́‰´’ ‹¹J 
:(…́A¸�¹’ �¶�¸�̧ ¶̃‚̧‡ ‚E† •́‚¾M̧÷ �́�¸ ¶̃‚) 

14. ‘im-y’charaphu ‘eth’kem l’ma`an-shem haMashiyach ‘ash’reykem  
ki nachah `aleykem Ruach hakabod (w’hag’burah) Ruach ‘Elohim  
(‘ets’lam m’no’aph hu’ w’ets’l’kem nik’bad). 
 

1Pe4:14 If you are reproached for the sake of the Name of the Mashiyach, blessed are you,  

for the Spirit of glory and of dignity, the Spirit of Elohim rests on you,  

on their part He is blasphemed, but on your part He is gloried. 
 

‹14› εἰ ὀνειδίζεσθε ἐν ὀνόµατι Χριστοῦ, µακάριοι,  
ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ τὸ τοῦ θεοῦ πνεῦµα ἐφ’ ὑµᾶς ἀναπαύεται. 
14 ei oneidizesthe en onomati Christou, makarioi,  

If you are reproached in the name of the Anointed One, you are blessed ones, 

hoti to t�s dox�s kai to tou theou pneuma ephí hymas anapauetai.  

because the Spirit of glory and the of Elohim Spirit upon you rests.  
_____________________________________________________________________________________________  

nwa  lopk-wa  bngk  wa  jerk  mkm  cya  hnoy-la  yk  15 

:wlc  wnyac  mwjtb  snknk-wa 

 ‘¶‡´‚ �·”¾–¸�-Ÿ‚ ƒ´Mµ„¸� Ÿ‚ µ‰·˜¾š¸J �¶J¹÷ �‹¹‚ †¶Mº”¸‹-�µ‚ ‹¹J ‡Š 

:ŸK¶� Ÿ’‹·‚¶� �E‰¸œ¹A “́’̧�¹’̧�-Ÿ‚ 
15. ki ‘al-y’`uneh ‘ish mikem k’rotseach ‘o k’ganab ‘o-k’pho`el ‘awen  
‘o-k’nik’nas bith’chum she’eyno shelo. 
 

1Pe4:15 For do not let any of you suffer as a murderer, or as a thief,  

or as an evildoer, or as a meddler in a domain which is not his. 
 

‹15› µὴ γάρ τις ὑµῶν πασχέτω ὡς φονεὺς ἢ κλέπτης ἢ κακοποιὸς  
ἢ ὡς ἀλλοτριεπίσκοπος·   
15 m� gar tis hym�n paschet� h�s phoneus � klept�s � kakopoios  

Not for any of you let suffer as a murderer or a thief or an evildoer 

� h�s allotriepiskopos;   

or as a meddler;  
_____________________________________________________________________________________________  

cwby-la  myyjycmh  djak  hnoy-ykw  16 

:hzh  rbdh-lo  myhlal  hdwy-ma  yk 

�Ÿƒ·‹-�µ‚ �‹¹I¹‰‹¹�̧Lµ† …µ‰µ‚̧J †¶Mº”¸‹-‹¹�̧‡ ˆŠ 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-�µ” �‹¹†¾�‚·� †¶…Ÿ‹-�¹‚ ‹¹J 
16. w’ki-y’`uneh k’achad haM’shichiyim ‘al-yebosh  
ki ‘im-yodeh l’Elohim `al-hadabar hazeh. 
 

1Pe4:16 but if the one suffers as one of the Mashiyachiyim (Anointed ones),  

let him not be ashamed, but let him thank Elohim for this matter. 
 

‹16› εἰ δὲ ὡς Χριστιανός, µὴ αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ ὀνόµατι τούτῳ.   
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16 ei de h�s Christianos, m� aischynesth�,  

but if as an Anointed one, let him not be ashamed, 

doxazet� de ton theon en tŸ onomati toutŸ.   

but let him glorify Elohim in this name.  
_____________________________________________________________________________________________  

wnmm-maw  myhla  tybm  fpcmh  ljh  to  yk  17 

:myhla  trwcb-ta  myrmmh  tyrja  hyht-hm  hncar   

EM¶L¹÷-�¹‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A¹÷ Š´P̧�¹Lµ† �·‰´† œ·” ‹¹J ˆ‹ 

:�‹¹†¾�½‚ œµšŸā̧A-œ¶‚ �‹¹š¸÷µLµ† œ‹¹š¼‰µ‚ †¶‹¸†¹U-†µ÷ †́’¾�‚¹š  
17. ki `eth hachel hamish’pat mibeyth ‘Elohim  
w’im-mimenu ri’shonah mah-tih’yeh ‘acharith hamam’rim ‘eth-b’sorath ‘Elohim. 
 

1Pe4:17 For it is the time for the judgment to begin from the House of Elohim.  

and if it begins first with us, what shall be the end of the disobedients  

of the good news of Elohim? 
 

‹17› ὅτι [ὁ] καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι τὸ κρίµα ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ·   
εἰ δὲ πρῶτον ἀφ’ ἡµῶν, τί τὸ τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ;   
17 hoti [ho] kairos tou arxasthai to krima apo tou oikou tou theou;   

because the time has come to begin the judgment from the house of Elohim; 

ei de pr�ton aphí h�m�n,  

and if firstly from us, 

ti to telos t�n apeithount�n tŸ tou theou euaggeliŸ?   

what shall be the end of the ones disobeying the good news of Elohim?  
_____________________________________________________________________________________________

:afwjw  ocr-yk  pa  ocwy  al  fomk  qyde  nh  18 

:‚·ŠŸ‰̧‡ ”́�́š-‹¹J •µ‚ µ”·�́E¹‹ ‚¾� Šµ”¸÷¹J ™‹¹Cµ˜ ‘·† ‰‹ 

18. hen tsadiq kim’`at lo’ yiuashe`a ‘aph ki-rasha` w’chote’. 
 

1Pe4:18 And if the righteous is almost not be saved,  

although shall the wicked one and the sinner appear? 
 

‹18› καὶ εἰ ὁ δίκαιος µόλις σῴζεται, ὁ ἀσεβὴς καὶ ἁµαρτωλὸς ποῦ φανεῖται;   
18 kai ei ho dikaios molis sŸzetai,  

And if the righteous man with difficulty is saved, 

ho aseb�s kai hamart�los pou phaneitai?   

the unrighteous and sinner where shall appear?  
_____________________________________________________________________________________________

wdyqpy  myhla  nwerk  mynomh-mg  nkl  19 

:bwfh  twcol  wpyswyw  nmanh  arbh  myhla  dyb  mhytcpn-ta 

E…‹¹™¸–µ‹ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿ˜̧š¹J �‹¹Mº”¸÷µ†-�µB ‘·�́� Š‹ 

:ƒŸHµ† œŸā¼”µ� E–‹¹“Ÿ‹̧‡ ‘´÷½‚¶Mµ† ‚·š¾Aµ† �‹¹†¾�½‚ …µ‹¸A �¶†‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ 
19. laken gam-ham’`unim kir’tson ‘Elohim yaph’qidu ‘eth-naph’shotheyhem  
b’yad ‘Elohim habore’ hane’eman w’yosiphu la`asoth hatob. 
 

1Pe4:19 Therefore, let them also that suffer according to the will of Elohim shall commit  

their souls to the hand of Elohim the faithful Creator and continues to do good. 
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‹19› ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν 
τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἐν ἀγαθοποιΐᾳ.   
19 h�ste kai hoi paschontes kata to thel�ma tou theou 

 Therefore indeed the ones suffering according to the will Elohim, 

pistŸ ktistÿ paratithesth�san tas psychas aut�n en agathopoiia0.   

 to a trustworthy Creator let them commit their souls in doing good. 
 


